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mat de la dita parroquia e asso a proprias 
massions e despeses de la Universitat de la dita 
parroquia o deis dits jurats. E asso per res no 
mudéis. Dat. Majoricarum vicésima quarta die 
íannuarii anuo a nativitate Domini M°CCC0 
sexagésimo nono.

ÍArch. Audiencia, Ibid.)

104.

CAMPANARIO

Largo es el proceso de nuestro campana
rio. En el año 1582, la Iglesia parroquial 
no lo tenia aún, pues el Obispo D. Juan 
Manrique, hallándose de visita pastoral, 
ordenó que se levantara una torre campa
nario y que en ella se colocaran las campa
nas, que parece se hallaban en el coro. Más 
tarde, en 1597, se habían empegado las obras 
del campanario; el Prelado diocesano en 
dicha fecha encargó al Rector y jurados, cui
dasen de acomodar las campanas en el cam
panario, de modo que pudieran tocarse do
blando. Las campanas eran tres: una de 16 
quintales, otra de 10, la última más pe
queña. El Ilustrisimo Fr. Juan de Santan
der, Obispo de Mallorca en 1641, visitó el 
campanario y dispuso que se arreglase el 
techo para que el agua no Jiltrase al interior 
del mismo. El Consejo que transcribimos de 
1729 acuerda proseguir los trabajos de la 
fábrica del campanario. ¿Seria éste el que se 
empesó en el siglo XVIy de que nos hablan 
los libros de Visitas? Asi lo creemos.

En el plano que de la villa de San Juan 
levantó Don Jerónimo Berard y Solá y que 
parece grabado en 1791, aparece nuestra 
torre campanario con dos series de ventanas 
y rematando en una asolea. En la actua
lidad nuestro campanario termina en una 
hermosa pirámide y quedó conchudo el año 
1865.

Transe, por R. Gayá, Pbro.

Die 20 Sbre 1729.
Convocáis y ajuntats los honors Miquel 

Juan Mayol asistent de Baile Real, Cosme Mas 
y Llorens Barceló Regidors en Sant Juan en 
casa y habitació de mi Juan Company Scriba 
interino en Sant Juan per affecta de tractar 
cosas convenients per nostra universitat y vila 
y fonch proposat per dit Mayol regidor mejor, 
dient Magnifics Senyors lo perque he fet ajun
tar a V. M. es que sefala obra del campanar 
de la Parroquial Iglesia de S. Juan; y dita obra 
no se pot passar avant per quant falta diner; y 
axi V. M. discorregen que medís se poren usar 
per passar dita obra del campanar avant.

Fonch resolt per dits Regidors nemine 
discrepante, que se fasse una talla comune per 
la obra del campanar a raó de 1 duro per 100 
per affecta de pagar el gasto de dita obra del 
Campanar y se alegeix per Clavari de dita talla 
a Pere Mayol de Pere per ser subjecta hábil 
per dita cobranse tant llargament etc.

Testes Juan Bto Teveyola y mestre 
Pere Bau<?á, Ferrer' y jó Juan Com
pany, que el present he continuat.

(Arch. mun., Carpeta 6, de 1707 a 1741).

105.

EL VIRREY ORDENA QUE NUESTRA 
VILLA SE PROVEA DE ARCABUCES

Transcr. por R. Gayá, Pbro.

Die al 6 de Abril de 1637.
Congregáis y ajustats en la escrivania Re- 

yal de la vila de Sant Joan, lo honorable Rafel 
Salom, baile Reyal lo present any, lo honora
ble Guillem Antich Llorens Nicolau, Antoni 
Florit, jurats dit any, Joan Barceló, Rafel Sa
lom, Antoni Nicolau, Pera Ferragut, Antoni 
Ferragut, Joan Antich. conselles lo present 
any, per aconsellar tot be, profit y hutilitat del 
poblé ect.

Primo fonch proposat per lo honorable Gui- 
llem Antich un deis jurats y en nom deis al- 
tres, dient: molt honorable j savi consell lo 
per que havem congregáis y ajustats a tots, 
V. M; es per la carta se ha rebude del Senyor 
vis-Rey al 4 del present mes feta el 3 de dit, 
en la qual mana al Senyor Capitá baile y ju
ráis de esta villa, que se don orda per anar en 
Ciutat a rebre les armes que están designadas 
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en esta vila, lo es arcabusos de munisió y que 
los que tenen escopetes se tenguen per deser- 
mats y que le presone qui anirá a rebre estas 
armes, també tengui poder per obligar le vila 
conforme lo tenor de la carta ab les terces con- 
tingudes ab dita carta per a pagar dita munisió 
partida que sia, per asó V. M. votaran sobre 
la dita proposisió lo que millor els aparexerá 
y convenient ect.

Sobre le qual proposisió fonch determinat 
per tot lo sobredit consell que lo honorable 
Antoni Florit, un deis jurats, vaje en Ciutat a 
rebre les armes que anesta vila sia stan desig
nadas, so es los arcabusos de munisió, y que a 
dit florit li donin poder de rebre dites armes en 
nom de la nostre Universitat y axi matex li 
donin poder de obligar dita Universitat de esta 
vila de Sant Joan per lo valor de dites armes 
ja designados tan llargament com se pugue 
stipular ect.

Testes lo honorable Cosme Mas y 
mestre Antoni Saleudor Sastre.

(Arch. mnn. Llibre de Consells, 1638-1646)

106.

CRIDA MANADE FER PER LO SENYOR 
PESCHESIDOR

(1595)

Evt las plazas de la Ciudad y e>i todos los 
pueblos de Mallorca en el mes de Mayo de 
1595 se publicó el interesante documento qiie 
tianscribimos. Firmado por el gran Pesche- 
sidov D. Jerónimo Ferrá, persona dotada de 
gran ciencia y virtud, y del espíritu del Rey 
«Prudente» invitábase a todos los habitantes 
del Reino, que tuviesen quejas o agravios 
por cualquier causa de las Autoridades 
fueran estas lasque quisieran, se presenta
ran a dicho Juez de residencia en el término 
de treinta días y se les escucharía y haría 
justicia.

Las Universidades de los pueblos, lo mis
mo que los particulares presentaron al Visi
tador General múltiples y graves quejas y 
fueron tantos los recurrentes que tuvo que 
aumentarse en quince días el tiempo señala
do en el edicto. Medida de gobierno era 
aquella que manifiesta las grandes dotes de 

mando del eximio católico Felipe II, que la 
ponía en práctica.

El libro de «Consells» más antiguo de 
nuestro archivo municipal, nos habla en dos 
Actes de «Monsenyor Peschesidor.» El con
sejo de Junio de 1564 nos dice que por dispo
sición de Monsenyor Bascasidor se hace la 
extracción de un candidato a jurados de los 
insiculados y este es Pedro Amengual del 
«Rafal Figuera»; en el de 4 de Junio de 
1595, se da cuenta de la venida del Visitador 
general y del pregón que intitulamos. Segu
ramente que por error personal del escribano 
del documento de nuestro archivo aparece 
«Bascasidor» por «Peschesidor», palabra 
exótica en nuestro léxico y que fué objeto de 
un concienzudo estudio del P. Miguel Colom 
T. O. R.1

Para mejor conocer este alto funcionario, 
llamado «Peschesidor» y aclarar la palabra 
«Bascasidor» de nuestro documento, recoge
mos el siguiente edicto.

R. Ga y á  Pb r o .

«Ara hoiats queus notifican y fan a saber a 
tothom generalment y a cada un en particular, 
de part de la S. C. R. magestad del Rey nostro 
Senyor per se magestad, de part del Illm. 
Senyor D. Hieroni Forea Doctor en quiscun 
dret, Capellá del Rey nostro Senyor, ardiaca 
de Stella, Canonge de la Santa Iglesia de Tor- 
tosa, Visitador General y Jutje de residentia 
en la ciutat y regne de Mallorcas, ab comisió y 
privilegi real dats en Sant Llorens el Real a 21 
de Septembre 1594, despedit en la Real Cance
llería ab les acostumades y necesaris solemni- 
tats de se Real magestad, signat y ab son Real 
segell segellat, se notifica y fa a saber a tots 
los stants habitants en la ciutat y regne de Ma
llorcas y viles de la part forane de aquella que 
lo dit Senyor Visitador General y Jutje de resi
dentia es arribat a la Ciutat de Mallorca per 
visitador y pendre residentia de tots y qualse- 
vols oficiáis Reais, ministres de se magestad 
que ara son y per temps son estats en la dita 
Ciutat y Regne de Mallorcas, axi de la Real 
audientia com de la procuratió Real com de 
qualsevol al tres tribunals, com es Ragent la 
________  )

(i) Documenta. N.° 13. pág. 30.
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Canselleria, doctors del consell real, Jutge de 
la Cort, advocat fiscal, procurador fiscal, algu- 
tzins, massers, scrivans, de civil y criminal, 
mejors y menors, capdeguaites, Procurador 
real, llochtinent de aquell, llochtinent de mes- 
tre rational Rational, Rnt. la teza (sic)> o 
tinentia de aquella. Cocment, (sic) Procurador 
de la part forane, advocat fiscal, patrimonial, 
notari coadjutor de notaría patronal officials 
porters, batles, vaguers, llochtinents de aquells, 
officials scrivans, portadors de lletres, oficiáis 
misatges, batles de la part forane, scrivans de 
les viles, y qualsevols altres officials; ministres 
de qualsevol grau, conditio o stamen que sien 
y qualsevols officials de Saca o Seca de la 
moneda, mestre, guarda Real, scrivaReal, fon- 
sillador, fonador, mestre de balanza y qualsevol 
altres officials de la dita Seca; Guarde de mar; 
pesador del pes del Rey, altres qualsevols offi
cials, ministres reais; y per sí, ab tenor de la 
present crida, lo sus dit Senyor visitador, mana 
y notifica, a saber, que totes les persones de 
qualsevol grau, stat o conditió que sien que 
tendrán quexas o pertendran agrávis, per qual
sevol causa o rahó deis dits officials reais de 
sobre designáis y pertendran o voldran dema
nar justicia dells y de qualsevols deis sobre 
dits, sobre qualsevols coses y agravis que 
hagen rebuts, dintre de treme dies primers 
vinents contadors del dia de la publicatió de la 
present crida, en avant, vinguen y compare- 
guen devant de dit Senyor Visitador General y 
Jutje de residentia, lo qual los boira ses quexas 
y fará y administrara justitia.

<Si algunes pressones sabran hauran oit dir 
que los dits officials reais y ministres de justitia 
o algún dells han comesos alguns delicies o han 
usat mal o indegudement de los oficis o altre. 
ment han delinquit en aquells, dentre de dit 
determini ho podran fer a saber al dit Senyor 
Visitador General, el qual los dará audientia 
en les casas de se habitatió que son en lo carrer 
de Sant Jaume de la ciutat; y si necesari será y 
convindrá, tendrá secretas les persones que 
descubrirán los delicies, agravis injurias, cohe
chos presents negligentia a altres defectes y 
faltes que voldran dir y manifestar y fer a 
saber al dit Visitador. Si voldran donar per 
dits efectes memorials escrits en los quals 
spessifican lo fet y les circunstancias, temps y 

lloch y les personas en les quals se puga saber 
y entendre la veritat, ho poran fer. Y perque la 
present crida y adiete venga a notitia de tots, 
se mana publicar y pregonar per los llochs 
acustumats axi de la Ciutat com de la part 
forana a vint y un del corrent mes de Maig any 
M.DL.XXXXV.»

Torea Visitador Generalis 
(Ensenyat, «Historia de la Baronía de los 

Obispos de Barcelona,* Tomo I, pág. 508
509).

107.

CASA DE LA VILLA

Desde muy antiguo los honorables jura
dos y consejeros de nuestra villa tenían sus 
consejos en la Iglesia parroquial, y en la 
Capilla de Santa Ana hacían la extracción 
de los insaculados para los cargos públicos. 
Más tarde se reunían en casa del baile real 
o en la habitación del escribano. En el año 
1597 los jurados manifestaron ya sus deseos 
de tener un lugar propio para sus Consejos, 
y con anuencia del Obispo quisieron cons
truir una sala para rejmirse, en un edificio 
destinado a almacén de la Iglesia.

En 1713 el Acta que transcribimos nos 
dice que se acordó negociar la compra de 
las casas de Bartolomé Bau^á «Polit* para 
casa de la villa.

Por ves primera el Consejo de 12 de 
Agosto de 1734 se redacta en la forma si
guiente: «Congregáis lo honorable Pere Ma- 
yol, baile real, Cosme Mas, Miquel Juan 
Mayol, Antoni Company, Miquel Juan Ma
tes retgidors, Dr. Martí Taume Prevere y 
Rector, en casa de nostra universitat y 
vil a. .*

Transe, por R. Gaya, Pbro.

Die 16 Janer 1713.
Constituit presonalment lo honor Juan Pont 

de Francesch Baile Real dins la capella de 
N. Senyora de la Asumpcio ahont se troba la 
caxa de tres claus dins la qual se troba lo sach 
o talec de los elets de baile, ab companya de 
los honors Guillem Antich, Cosme Mas, Juan 
Font y Matheu Mayol jurats y los honors Mi
quel Barselo, Llorens Company, Guillem Mas 
Amador Fiol, Guillem Calmes, Jordi Font y 
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Matheu Amengual conselles, per efecte de fer 
la extracció deis elets de baile y se es feta en 
la forma acostumada y son estats extrets los 
debaix scrits per un minyó de sinc o sis anys.

Po. Matheu Maiol—Util.

Mes fonch proposat per lo honorable Gui- 
llem Antich jurat major, en nom y veu de los 
altres juráis dient: molí honorable y savi con- 
sell, lo perque havem fet ajustar asi a Vostres 
Mersés, es que aquí se troban unes cases de 
Barthomeu Baufa-Polii qui sean de vendre y 
per cuant en esta Universitat y vila se troba 
sens posada ni presó, scribania, y sala per 
teñir consell y teñir les monisions y tot lo ne- 
sesari per dita Universitat y vila y axi demanam 
a V. M. si vindran en be a que comprasen) 
dites cases y discorreran sos vots.

Sobre la qual preposisió fonch conclus per 
tot lo Consell «nemine discrepante* que los 
honorables jurats vajen en la Ciutat juntament 
ab lo dit Bauqa ab los papes y que vajen a lo 
advocat y que vejen lo que los aconsellará y 
que pasen per alli ahont dit advocat dirá, com 
vol que se pasan per la Cort y. los jurats fesen 
pertot per los gestos a tots aquells an aqui en
tocaran y per dit efecte se dona el Sindical a 

los honors Guillen) Antich jurat major ab lo 
adjunt qui volrá per ell ben vist.

Testes Miquel Florit y Antoni Pont.
(Arch. municip. Carpeta 6, de 1707 a 1741.

108.

UN BAUTIZO EN MADRID
(1943)

El 20 de marzo último a las seis de la tarde 
tuvo lugar en la parroquia de la Concepción 
de Madrid, situada en la calle Goya, el bautizo 
de la primogénita del capitán de Infantería 
D. Juan Bauzá Sala, de linajuda familia de 
esta villa y de su esposa doña Petra Thomas 
Thomas, de Montijo (Badajoz). Fueron padri
nos: Don José Bauzá Sala Notario de Vilassar 
de Mar y doña Trinidad Thomas Núñez. Se le 
impuso por nombre María José.

Entre los invitados a la ceremonia anota
mos a la Exma. Sra. Doña Carmen Ballester 
de Asensio, ministro del Ejército, con sus hijas 
María del Carmen y María Gloria, el Coronel 
don José Canillas, Secretario particular del 
Ministro con su señora, Don Ildefonso Alami- 
11o, Abogado Fiscal del Tribunal Supremo y 
Sra., la señora del Teniente Coronel Director 
de la Academia de la Policía Armada, y fami
liares de los Sres. Bauzá y Thomas.

Fr a n c is c o  Ol iv e r
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